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Любое предложение (высказывание) характеризуется определенной синтаксической организацией, описывает отрезок действительности (некоторое событие) и несёт в себе определённую информацию.
Анализ  информативного аспекта высказывания позволяет выделить в предложении две части: тему, выражающая часть информации, уже известную собеседникам, и рему - часть предложения, выражающая новую информацию, ради которой создается предложение. Соотношение между темой и ремой образует актуальное членение предложения [1].

Для выражения различных аспектов актуального членения французский и русский языки применяют интонационные, лексические и синтаксические средства. Однако эти средства в каждом из языков имеют свою специфику и используются по-разному.

Интонационные средства

Интонация, в особенности ударение, позволяет выделить рему, а также противопоставить рему теме. В русском языке выделительное (логическое) ударение является свободным: любое слово в предложении, независимо от своей позиции и синтаксических связей с другими словами, может получить логическое ударение и, таким образом, выступить в функции ремы. Например:

Коля повесил эту картину.

Коля повесил эту картину.

Коля повесил эту картину.

Во французском языке логическое ударение не обладает такой свободой и может падать лишь на слово, стоящее в конце синтагмы или всего предложения. Вследствие этого во французском языке приобрели широкое распространение особые синтаксические конструкции, позволяющие реорганизовать предложение, чтобы получить возможность отметить логическим ударением нужное слово [2]. К таким конструкциям относятся:
- Эмфатические конструкции c'est… qui (que) и celui qui (ce qui)… c'est… , например: 

C'était le curé de son village qui lui avait commencé le latin, ses parents, par économie, ne l'ayant envoyé au collège que le plus tard possible. [3, 7] - Родители, люди расчетливые, не спешили отдавать его в школу, и основы латинского языка ему преподал сельский священник. [4, 3]
C’est Walter qui a tout mené d’ailleurs, et il s’y entend. [5, 542]- Впрочем, все до мелочей обмозговал Вальтер, а он на этот счет молодец. [6, 222]
- Расчленённые предложения с местоименным повтором (репризой), например:
Paul l’a lu, ce journal.
Аналогичные построения с местоименным повтором возможны и в русском языке, например: 

Этот проект, он должен делаться следующим образом.

Этот проект, его надо делать так…

Однако они свойственны несколько небрежной разговорной речи и в меньшей степени обусловлены синтаксическими особенностями предложения, поэтому злоупотреблять ими не следует.

Лексические средства

Выделяются два типа частиц и служебных слов, применяемых для различения или выделения темы и ремы:

- Детерминативы, сопровождающие существительные: артикли во французском языке, прилагательные и местоимения в русском (один, какой-то и т.п.)
 Une nuit, vers onze heures, ils furent réveillés par le bruit d'un cheval qui s'arrêta juste à la porte. [3, 11])- Как-то ночью, часов около одиннадцати, их разбудил топот   коня, остановившегося у самого крыльца [4, 6].

- Фразовые частицы, которые могут сопровождать слова разных частей речи или включаются непосредственно в общий состав предложения: donc, notamment, quant à; же, и, именно, даже, то, ведь, только, что касается и т.д.

Quant à Charles, il ne chercha point à se demander pourquoi il venait aux Bertaux avec plaisir. [3, 15]- А Шарль даже и не задавал себе вопроса, отчего ему так приятно бывать в Берто. [4, 8]
Если во французском языке с целью выделения членов предложения более регулярно используются детерминативы, то в русском языке более употребительны фразовые частицы.
Синтаксические средства 
Универсальным средством выражения актуального членения предложения в русском языке является порядок слов, при котором «данное» стоит в предложении на первом месте, «новое» на последнем.
Иногда в процессе коммуникации может возникнуть потребность в изменении логической структуры высказывания.
В русском языке широко используется инверсия. Во французском языке  она также не исключена, если предложение имеет структуру: обстоятельство - непереходный глагол-подлежащее:
Pendant un instant, ce fut un bruit rapide de voix flûtées. [7, 14]- В течение минуты слышалось быстрое щебетание тонких голосов. [8,21] 
В то же время следует отметить, что фиксированный порядок слов во французском языке резко ограничивает возможности выделения ремы синтаксическими средствами, тогда так в русском языке порядок слов в предложении в большинстве случаев определяется актуальным членением. Это необходимо учитывать при переводе в данной паре языков: Une fillette en robe courte la suivait. [5,45]- За нею шла девочка в коротком платье [6, 17].
Проведенное нами исследование позволило установить, что как русский, так и французский языки используют для выделения ремы все вышеописанные типы средств, однако синтаксические средства значительно чаще применяются в русском языке, что обусловлено структурой русского и французского предложения. 
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